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wisakécahk wéhwéwa ka-wici-pimihnaméakopané

péyakwi mani mina wisakécihk.

pimésakdméw mani ninih winipékohk, &-'ti-takwékininik. kéka mana
méka otihtéw wéhwéwa é-mihcétin’c’, &-micison’ci, pwamosi pimahamin’ci.

“8a. tan'ka wicéwakik!” man itén’tam.

“mahti, n'ka-kakwécimawak,” mana itén’tam.

A8ay mana tapwé n'tawApaméw.

“héy, niimak,” mani itwéw, “tani totamék, 67"

“ah, nimicisonin waso,”' mana itwéwak wéhwéwak.,

“kékwan méka wehci-micisoyék?”

“nimicisonin was’ 48ay wipac 'ci-pimdhamahk,” mana itwéwak. “nété
wihnaw n’titohtanan, é-takwakihk méana ké-tétaméhk,” mana itwéwak.

“sa, tan’ka mana kiminwén’'ténawAiw nété ka-itohtéyék. wahnaw n’ 4ni
kititohtdnawaw?”

“ghé,” mana itwéwak wehwéwak. “wahnaw wésa nété n’titohtdnan,” mana
itwéwak, “6ka wiskic ka-iSi-pipohk.”

“2a, tan’ka ki-wicéwitakok! mahti ..., ka-wicéwitinawaw.”

“gko isa n’tawéc. wicéwindn,” mana itwéw wéhwéw.

48ay man’ 4nima ka-iSkwé-itwét ana wéhwéw, 43ay mané piko
weéhei-nipawit kihci-wéhwéw. ’kwani ka-'Si-kwéskinfkosit mékwac anim’
&-'tikot.

“ka-ki-wicéwinén,” &-'tikot.

“gkw isa maka,” man4 itdkaniwan. “48ay wésa nésta kina ka-micison,”
man4 itakaniwan, “ 'ci-wi-kakwé-tahcipohitisoyan pwamosi kihcihnayahk,”
mani itwéw ana wéhwéw.

"kwAni mana tapwé 't-ii-micisot? nésta wina wisakécahk; magkosiya®
mana k’-énikohk miciw.*

kéka mana mitoni tahcipéwak aniki wéhwéwak é-micisocik.

“gko m&h!” mana itwéw. “tanispi ké-kihcihnayahk?”

“ména, mén’ é8kwa,” mana itwéw ana wéhwéw. “patima kiyapic kinweés
nawac,” mané itwéw. “ka-micisondnaw mitoni 'ci-tahcipoyahk,” mana itwéw.
“gko mika ké-kihcihniyahk.”

A8ay mani tApwé micisowak kiyapic.

aSay mand mika itwéw ana ka-tipén'tahk ka-nikdnit wéhwéw. “a8ay,”
mana itwéw. “asay ké-tipiskak ka-kihcihndnanaw,” mané itwéw.
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Text Twenty

Weesakechahk flies south with the waveys

Once again then, here is a story about Weesakechahk.

He was walking along beside the water-line in the early fall. At last he
came upon a great many waveys feeding before they flew south.

“My, oh my! I'd like to go with them,” he thought.

“Say! I'll have to ask them,” he thought.

Then he went right off to see them.

“Hi there, Little Brothers,” he said. “What’s this you’re doing?”

“Oh, we're feeding, as you see,” they said.

“Why are you feeding?”

“We're feeding now, y’know, so we can soon fly away,” they said. “We're
going far away, same as we do every fall.”

“Dear me,” said Weesakechahk. “I imagine you like it where you're going!
Is it far away that you're bound?”

“Yes,” replied the waveys. “We're bound off yonder, where it’s never winter.”

“Mm, if only I could go with you!” said Weesakechahk. “Look here, I'll go
along with you.”

“You might just as well. Come along with us,” said the leader wavey.

As soon as the wavey had said that, straightway Weesakechahk stood
there, — a great wavey. He had turned into one in appearance while he was
being spoken to.

“You can come with us,” he was told. “But then,” he was instructed,
“you too must eat. You should make an effort to get yourself fat before we
fly away,” the wavey told him.

Then Weesakechahk too began to feed in earnest. He ate grasses for
all he was worth.

At last those waveys were thoroughly fattened up with eating.

“Come on,” said Weesakechahk. “When shall we fly away?”

“Not, not yet,” said that wavey. “There’s quite a long time yet to go,”
he said. “We have to eat so as to get really fat,” he said, “and then we’ll
fly away.”

And then they set to and ate some more.

Then, the chief wavey, the leader, spoke. “Ready?” he said. “Tonight,”
said he, “we shall fly away.”
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“ké-tipiskak? kékwéan éka ..., kékwan éka é-kidikak?” mana itwéw ana
wisakécahk.

“é-tipiskéak is’ ék’ Awénihkan ’ci-waipamitahkok,” mani itwéw. “mihcét
wias' Awénihkanak ka-mikwaskacihikonawak, mékwic é-pimihnayahk,” mana
itwéw. “ininiwak ka-kitahokonawak. ka-piskisokonawak; i8pimihk méaka
sékoc ka-pimihnénénaw, éka k’-&5-otihtahwat... -otihtahotahkok,” mana itwéw.

G T g

a3ay mand tadpwé micisdwak kiyapac.

“pitama wiasa ka-sinitakiSdnanaw pwamo¥ ohpahoyahk &ka 'ci-kosikwatiyahk,”®

mani itwéw ana wéhwéw. 'kwani mani méka tApw’ étotahkik é-sinitakisécik.

A%ay mand maka wayé§ é-'ti-Apihta-tipiskdk, 48ay mané
w'wénikapawiwak® ké-totahkik, &-..., mékwac &-pimihnécik.

ASay mand kakéskimdkaniwan wisakécihk: “mihcét ka-wapamanawak
ininiwak &-p'm’paniyahk,” mana itwéw ana wéhwéw ka-nikanit. “’kawina
méka wiskéc ohc-itapi,” mana itdkaniwan wisakécahk. “’kadwina wiskac
ohc'-itapi ka-tatawéhtahkik. nété piko ka-itApiyan..., nété piko kd-igihnayin
itdpi,” man4 itdkaniwan.

“€hé,” mana itwéw.

A8ay mané tapweé.

“pitama ka-kicistipdwan’tisonanaw pwéamosi kihcipaniyahk,” mané itwéw
ana wéhwéw ka-nikdnit. ’kwéni mani méka tapw’ é-totahkik:
kicistipawanéwak omikwiniwawa. pahpawipanihéwak miconi
*ti-wépiskisicik’ mékwic é-pim’pan’cik. 4Say mana ohpahéwak, *-tipiskanik.
i§pimihk mana méka pim’paniwak.

43ay mané 'ti-wapan’nik. 4Say mana péhtawéwak ininiwa. ké-inikohk
méka kitahokowak.

“'kAwina, ’kAwina itdpi,” mana itdkaniwan wisakécahk. “nété piko itapi
ka-itohtdyin,” mani itidkaniwan.

’kwiéni mani tdpw’ étotahk. néspic mand w'-itdpiw anté capasis ...,
wi-wapaméw awénihkéna ké-itwéhkéson’c’. 4Say mana kétahtawin ména
pisiskén’tam tapw’ é-itapit capasis.

d8ay mané piko maté-péaskiswakaniwan.

’kwéni mand é8i-pahkisihk. kaskatahtahkwanéhwikaniwan, k’-énikohk
mani mék’ otdmisin.

ka-iskwa-pahkisihk mana wéhci-pasikot; k™-ati-pimohtét mana.

’kwani méaka 'ka® wiskaci-wéhci-nipahisihk éwako wéhwéwak® itwaniwan,
wisakécahk anim’ é-ki-tétamokopané. é-péskisocik méka wéhwéwak mona
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Text Twenty

“Tonight? Why not ..., why not in the daytime?” asked Weesakechahk.

“So that at night we won't be seen by anyone. For many people will bother
us while we're flying,” he said. “People will call us. We will be shot at; but
we'll sure fly away high up, where the shots won't reach th..., reach us,” he
said.

“0-oh,” [replied Weesakechahk].

Now they really tucked away more food.

“First of all we shall purge ourselves right out before we take off, so we
won'’t be heavy,” said the wavey. And so that’s what they did, they cleaned
themselves right out.

Now then, as it was getting to be about midnight, they lined up in
position, the way they would do in ..., while they were flying.

And now Weesakechahk was given instructions: “We shall see a great
many people as we fly along,” said the leader wavey. “Don’t ever look about,”
Weesakechahk was warned. “Don’t ever look about where they call. Just in
the direction you’re looking ..., just look in the direction you're flying,” he
was told.

“Yes,” he replied.

Now they were all set.

“First we'll wash ourselves before we set off,” said the leader wavey.

And that’s what they proceeded to do: they washed their feathers.
They beat their wings so they would be good and white while they
were flying. And then they took off at night. They went along high
up.

Now the dawn began to break. They heard people. The people were
calling them as hard as they could.

“Don’t, don’t look around,” Weesakechahk was told. “Look only in the
direction where you're going,” he was warned.

That'’s what he did. But he wanted very much to look down below, — he
wanted to see who was making the call. And then suddenly, he didn’t notice
that he was actually looking down.

At that point he was shot at from away in the distance.

Then at that he fell. His wing was broken. He fell and struck the earth
as hard as he could.

After falling then, he stood up; then he began to walk.

And that, they say, is why that wavey goose never kills himself falling,
because Weesakechahk is supposed to have done that.
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wiskac nipahi§inwak. mésak pasikdwak ka-'skwa-pahkisihkwawi. When waveys are shot, they never fall dead. They always get up
kwani piko éskwéapihkéyak. whenever they have fallen.

That is the length of the story.
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